
Iat sta trouvà l’« eunterruteur » pé tchandjì 

dé lénga… 

Can eun cougnì bin dovve léngue diféénte eunna da l’atra, comèn 
pé ézémpio l’angllé é lo japoné, comèn pout la servéla passé de 
eunna a l’atra sensa tan de complicasión ? 
Casque savàn de l’Université de London y an poza-se la 
quéstión ; pé savé-se nouì eunna reponsa, y an avità avó aten-
sión que l’attivité serébrala d’un groupe de persoun-e volontée in 
trén de lée ; so y at sta fét avó lo control d’eunna IRM (resonanse 
magnéteuca pe imadje). 
Lé persoun-e complètamèn bilengue saon boun-e a prèdjì amodo 
l’allemàn é l’angllé ou bin lo japoné é l’angllé. 
Ou mimo tén que seutte persoun-e saon in tren de lée dous mot 
dou mimo sén dundèn dove léngue diféénte, on a apersù que la 
partià de la servéla que la démandon « gnaoù (grop) gotchì avó 
la quîa » travaillae in mouì dé pieu dé can vignaon lie dous mo 
semblablo dundèn la mima léngua. 
É saet fran dundèn si caro dé la servela, selón lé rétchertcheur 
angllé, que se trouvéet l’« eunterruteur » que permé lo passadjo 
otomateuco d’eunna lénga a l’atra. 
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